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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

DE Tragen Sie eine Schutzbrille

DE Tragen Sie einen Gehörschutz

DE Schutzklasse II

DE Tragen Sie einen Staubschutz
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HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr 
Werkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Werkzeug sicher, fachgerecht und wirt
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Werkzeugs 
erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den 
Betrieb des Werkzeugs geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Werkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden. An dem Werkzeug dürfen nur 
Personen arbeiten, die im Gebrauch des Werkzeugs 
unterwiesen und über die damit verbundenen Gefah-
ren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist 
einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen 
Vorschriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

Gerätebeschreibung Abb.1
1.	 Staubschutz
2.	 Verriegelungshülse
3.	 Drehschalter 
4.	 Ein-/ Ausschalter
5.	 Handgriff
6.	 Zusatzhandgriff

Allgemeine Hinweise

•	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 
eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss sofort der Zubringer verständigt werden. Spä-
tere Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-

nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 

Ersatzteilen nur Original-Teile.
•	 Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler.
•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 

sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in Beton, 
Gestein und Ziegel und für Meißelarbeiten unter Ver-
wendung des entsprechenden Bohrers oder Meißels.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervor-
gerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der 
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. Bitte beach-
ten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht 
für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Ge-
währleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- 
oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tä-
tigkeiten eingesetzt wird.

Sicherheitshinweise 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-



6 D

bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
•	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elekt-
rowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

•	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 

aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben 
oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

•	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeu-
ges
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr einoder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

•	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
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leichter zu führen.
•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-

werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehe-
nen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

Service
•	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborge-
ne Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen 
Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektri-
schem Schlag führen. Beschädigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion führen. Eindringen in eine 
Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung oder 
kann einen elektrischen Schlag verursachen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen siche-
ren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Hän-
den sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatz-
werkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Technische Daten

Netzspannung 230V / 50Hz

Leistungsaufnahme 1050W

Leerlauf-Drehzahl 480 min-1

Schlagzahl 3780 bpm

Bohrleistung Beton/Stein (max) 38 mm

Schutzklasse II

Gewicht 6 kg

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel Bohren LpA 93,8 dB(A)
Schalldruckpegel Meißeln LpA 95,8 dB(A)
Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel Bohren LWA 104,8 dB(A)
Schallleistungspegel Meißeln LWA 106,8 dB(A)
Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert ah (Handgriff) 
= 14,89 m/s2

Schwingungsemissionswert ah (Zusatzhandgriff) 
= 13,02 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge
Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
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•	 Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusam-
menhang mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeuges auftreten:
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen län-
geren Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungs-
gemäß geführt und gewartet wird.

Vor Inbetriebnahme
Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.
Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen 
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit einem Lei-
tungssuchgerät untersuchen.

Zusatzgriff (Abb. 2 – Pos. 6)
Bohrhammer aus Sicherheitsgründen nur mit dem Zu-
satzgriff verwenden.
Der Zusatzhandgriff (6) bietet Ihnen während der Be-
nutzung des Bohrhammers zusätzlichen Halt. Das 
Gerät darf aus Sicherheitsgründen nicht ohne den 
Zusatzhandgriff (6) verwendet werden. Befestigt wird 
der Zusatzhandgriff (6) am Bohrhammer duch Klem-
mung. Drehen des Griffes gegen den Uhrzeigersinn 
(vom Griff aus gesehen) löst die Klemmung. Drehen 
des Griffes im Uhrzeigersinn zieht die Klemmung fest. 
Lösen Sie zuerst die Klemmung des Zusatzhandgrif-
fes. Anschließend können Sie den Zusatzhandgriff (6) 
in die für Sie angenehmste Arbeitsposition schwen-
ken. Jetzt den Zusatzhandgriff in entgegengesetzter 
Drehrichtung wieder zudrehen, bis der Zusatzhandgriff 
fest sitzt.

Werkzeug einsetzen (Abb.3)
•	 Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-

zeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
•	 Verriegelungshülse (2) zurückziehen und festhalten.
•	 Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeugauf-

nahme bis zum Anschlag einschieben. Das Werk-
zeug verriegelt sich selbst.

•	 Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.

Werkzeug entnehmen (Abb. 4)
Verriegelungshülse (2) zurückziehen, festhalten und 
Werkzeug entnehmen.

Staubaufnahme-Vorrichtung (Abb. 5)
Vor Bohrhammerarbeiten senkrecht über dem Kopf, 
Staubaufnahme-Vorrichtung (a) über den Bohrer 
schieben.

Inbetriebnahme
Achtung!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf die Ma-
schine nur an den beiden Handgriffen gehalten 
werden! Andernfalls kann beim Anbohren von Lei-
tungen elektrischer Schlag drohen!

Ein- Ausschalten (Abb. 1)
Einschalten: Betriebsschalter (4) drücken
Ausschalten: Betriebsschalter (4) loslassen.

Betriebsart einstellen (Abb.6)
Mit dem Drehschalter wählen Sie die Betriebsart des 
Elektrowerkzeugs.
Hinweis: Ändern Sie die Betriebsart nur bei 
ausgeschaltetem Elektrowerkzeug! Das 
Elektrowerkzeug kann sonst beschädigt werden.
– Drehen Sie den Drehschalter auf die gewünschte
Stellung.
•	 Position zum Hammerbohren (A). Falls sich das 

Einsatzwerkzeug beim Einschalten nicht sofort dreht, 
lassen Sie das Elektrowerkzeug langsam laufen, bis 
sich das Einsatzwerkzeug mitdreht.

•	 Position Vario-Lock (B) zum Verstellen der 
Meißelposition

•	 Position zum Meißeln (C)

Achtung!
Zum Hammerbohren benötigen Sie nur eine gerin-
ge Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belas-
tet unnötig den Motor. Bohrer regelmäßig prüfen. 
Stumpfen Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

Austausch der Netzanschlussleitung
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden. 

Reinigung und Wartung
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
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ten Tuch und etwas Schmierseife.
•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmit-

tel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgewechselt werden.

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Entsorgung und Wiederverwertung
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Füh-
ren Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. 
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeindever-
waltung nach!

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder un-
zugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerk-
zeug in der Originalverpackung auf.
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Explanation of the symbol on the product

GB Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry 

GB Wear safety goggles!

GB Wear ear-muffs!

GB Protection class II

GB Wear a breathing mask!
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MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We wish you much joy and success in working with your 
new appliance.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regulations 
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the machine 
and take advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The operating 
instructions contain important information on how to 
operate the machine safely, professionally and eco-
nomically, how to avoid danger, costly repairs, reduce 
downtimes and how to increase reliability and service 
life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regulati-
ons that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machi-
ne and carefully follow its information. The machine 
can only be operated by persons who were instructed 
concerning the operation of the machine and who are 
informed about the associated dangers. The minimum 
age requirement must be complied with.

Layout and items supplied (Fig. 1)
1.	 Dust guard
2.	 Locking sleeve
3.	 Rotary switch
4.	 ON/OFF switch
5.	 Handle
6.	 Additional handle

General information

•	 After unpacking, check all parts for possible trans-
portation damages. In the event of complaints, in-
form the supplier immediately. Any complaints made 
after this time will not be accepted.

•	 The shipment is to be checked for completeness 
upon receipt.

•	 Read through the manual carefully in order to make 
yourself familiar in dealing with the device before 
using it for the first time.

•	 Only use original equipment regarding accessories, 
as well as consumable items and spare parts. Spare 
parts can be obtained from your specialized dealer. 
When ordering, please specify our part numbers, as 
well as type and construction year of the device.

Proper use
The tool is designed for drilling with hammer action in 
concrete, rock and brick, as well as for chiseling work, 
always using the respective correct drill or chisel bit.
The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. 
The user / operator and not the manufacturer will be li-
able for any damage or injuries of any kind caused as 
a result of this.
Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equi-
valent purposes.

Safety Notes
Read all safety warnings and all instructions. Failu-
re to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refe-
rence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive atmosphe-

res, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while opera-
ting a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never mo-

dify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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•	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrige-
rators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will redu-
ce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in perso-
nal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn 

it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures redu-
ce the risk of starting the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or hese instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s ope-
ration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazar-
dous situation.

Service
•	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

Hammer Safety Warnings
•	 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may ma-
ke exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local utility 
company for assistance. Contact with electric lines 
can lead to fire and electric shock. Damaging a gas 
line can lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an electric 
shock.

•	 When working with the machine, always hold it firm-
ly with both hands and provide for a secure stance. 
The power tool is guided more secure with both 
hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

•	 Always wait until the machine has come to a com-
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plete stop before placing it down. The tool insert can 
jam and lead to loss of control over the power tool.

Technical data

Mains voltage: 230V / 50Hz

Power input: 1050W

Idling speed: 480 min-1

Impact rate: 3780 bpm

Drilling capacity 
in concrete/stone 
(max.):

38 mm

Protection class: II

Weight: 6 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Sound pressure level Drilling LpA 93,8 dB(A)
Sound pressure level Chisel LpA 95,8 dB(A)
Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level Drilling LWA 104,8 dB(A)
Sound power level Chisel LWA 106,8 dB(A)
Uncertainty KWA 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value ah (Handle)
= 14,89 m/s2

Vibration emission value ah (Additional Handle)
= 13,02 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Additional information for electric power tools
Warning!
The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in exceptio-
nal circumstances.
The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a mi-
nimum.
•	 Only use appliances which are in perfect working 

order.
•	 Service and clean the appliance regularly.
•	 Adapt your working style to suit the appliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual risks 
cannot be rules out. The following hazards may 
arise in connection with the equipment’s construc-
tion and layout:
•	 Lung damage if no suitable protective dust mask is 

used.
•	 Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
•	 Health damage caused by hand-arm vibrations if the 

equipment is used over a prolonged

Before starting the equipment
Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identi-
cal to the mains data.
Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.
Check the drilling point for concealed electrical cables, 
gas and water pipes using a cable/pipe detector.

Additional handle (Fig. 2 – Item 6)
For safety reasons you must only use the hammer drill 
with the additional handle.
The additional handle (6) enables you to achieve bet-
ter stability whilst using the hammer drill. The machine 
must not be used without the additional handle (6) for 
safety reasons.
The additional handle (6) is secured to the hammer 
drill by a clamp. Turning the handle anti-clockwise 
(looking from the handle) will release the clamp. Tur-
ning the handle clockwise will tighten the clamp. First 
release the additional handle clamp. You can then 
swing the additional handle (6) into the most comfor-
table working position for you. Now turn the additional 
handle in the opposite direction again until the additio-
nal handle is secure.

Tool insertion (Fig. 3)
•	 Clean the tool before insertion and apply a thin coa-

ting of drill bit grease to the shaft of the tool.
•	 Pull back and hold the locking sleeve (2).
•	 Insert the dust-free tool into the tool mounting as far 

as it will go whilst turning it. The tool will lock itself.
•	 Check that it is properly secure by pulling the tool.
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Tool removal (Fig. 4)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and remove 
the tool.

Dust collection device (Fig. 5)
Slide the dust collection device (a) over the drill bit be-
fore carrying out any hammer drilling vertically above 
your head.

Starting up
Important.
To prevent all danger, the machine must only be 
held using the two handles. Otherwise there may 
be a risk of suffering an electric shock if you drill 
into cables.

Switching on and off (Fig. 1)
To switch on: Press the control switch (4).
To switch off: Release the control switch (4).

Setting the operating mode (Fig.6)
The operating mode of the power tool is selected with 
the mode selector switch
Note: Change the operating mode only when the 
machine is switched off! Otherwise, the machine can 
be damaged.
– Turn the mode selector switch to the requested 
position.
•	 Position for hammer drilling (A): When the drilling 

tool does not immediately rotate upon switching on, 
allow the machine to run slowly until the drilling tool 
rotates.

•	 Vario-Lock (B) position for adjustment of the 
chiselling position

•	 Position for chiselling (C)

Important.
Only low pressure is required for hammer dril-
ling. Excessive pressure will exert an unnecessary 
force on the motor. Check the drill bits at regular 
intervals. Sharpen or replace blunt drill bits.

Replacing the power cable
If the power cable for this equipment is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or its aftersales 
service or similarly trained personnel to avoid danger.

Cleaning and maintenance
Always pull out the mains power plug before starting 
any cleaning work.

Cleaning
•	 Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe 
the equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it.

•	 Clean the equipment regularly with a moist cloth and 

some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these could attack the plastic parts of the equip-
ment. Ensure that no water can seep into the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked only by a qualified electrician. Important! The 
carbon brushes should not be replaced by anyone but 
a qualified electrician

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require 
additional maintenance.

Disposal and recycling
The unit is supplied in packaging to prevent its being 
damaged in transit. This packaging is raw material and 
can therefore be reused or can be returned to the raw 
material system.
The unit and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective com-
ponents must be disposed of as special waste. Ask your 
dealer or your local council.

Storage
Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing tempe-
rature. The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the electric tool in its original packaging.



Explication des symboles sur l'instrument

FR AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

FR Portez des lunettes de protection!

FR Portez une protection auditive!

FR Catégorie de protection II

FR Portez un masque anti-poussière!
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FABRICANT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de succès en 
travaillant avec votre nouvel appareil.

REMARQUE :
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour 
tous les dommages à cet appareil ou pour tous les dom-
mages resultant de l’exploitation de cet appareil, dans 
les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Nous vous recommandons :
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme. Les inst-
ructions importantes qu’il contient vous apprendront 
comment travailler avec la machine de manière sûre, 
rationnelle et économique ; comment éviter les dan-
gers, réduire les coûts de réparation et réduire les 
periods d’indisponibilité ; comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus 
des consignes de sécurité continues dans ce manuel 
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement 
les réglementations et les lois applicables lors de 
l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une po-
chette plastique pour le protéger de la saleté et de 
l‘humidité, sur la machine. Avant de commencer à tra-
vailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le 
manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seu-
les les personnes formées à l‘utilisation de la machine 
et conscientes des risques associés sont autorisées à 
travailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit 
être respecté.

Description de lʼappareil (figure 1)
1.	 Protection antipoussière
2.	 Douille de verrouillage
3.	 Commutateur rotatif
4.	 Interrupteurs marche/arrêt
5.	 Poignée
6.	 Poignée supplémentaire

Conseils généraux

•	 Après le déballage, contrôlez toutes les pièces pour 
déceler d’éventuels dommages liés au transport. 
En cas de réclamation, le transporteur doit en être 
immédiatement avisé. Aucune réclamation ultérieure 
ne sera prise en compte.

•	 Vérifiez que la livraison est complète.
•	 Familiarisez-vous avec la machine avant son utilisa-

tion en étudiant le présent manuel.
•	 N‘utilisez que des pièces d‘origine pour les acces-

soires, les pièces d‘usure et les pieces de rechange. 
Les pièces de rechange sont disponibles auprès de 
votre commerçant spécialisé.

•	 Lors de vos commandes, veuillez nous indiquer les 
numéros d‘article ainsi que le modèle et l‘année de 
construction de la machine.

Utilisation conforme à lʼaffectation
Lʼappareil est fait pour perforer à percussion dans le 
béton, la pierre et la tuile, et pour forer à marteau en 
utilisant le foret ou le burin correspondant.
La machine doit exclusivement être employée conformé-
ment à son affectation. Chaque utilisation allant au-delà 
de cette affectation est considérée comme non confor-
me. Pour les dommages en résultant ou les blessures 
de tout genre, le producteur décline toute responsabilité 
et lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.
Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, nʼont pas été construits, pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou ar-
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si lʼappareil 
est utilisé professionnellement, artisanalement ou dans 
des sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

Avertissements de sécurité
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Ne pas suivre les avertissements et 
instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.
Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).
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Sécurité de la zone de travail
•	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices 
aux accidents.

•	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peu-
vent enflammer les poussières ou les fumées.

•	 Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient ad-

aptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quel-
que façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

•	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces reli-
ées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

•	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un 
outil augmentera le risque de choc électrique.

•	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

•	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extéri-
eure réduit le risque de choc électrique.

•	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
•	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation 
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures 
graves des personnes.

•	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de 
sécurité tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les blessures 
des personnes.

•	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en aya-
nt le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.

•	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

•	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties 
en mouvement.

•	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupérati-
on des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

Utilisation et entretien de l’outil
•	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-

plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et 
de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

•	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice ver-
sa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

•	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil. De telles mesures de sécurité préventi-
ves réduisent le risque de démarrage accidentel de 
l’outil.

•	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

•	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y 
a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute aut-
re condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

•	 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les à contrôler.

•	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant comp-
te des conditions de travail et du travail à réaliser. 
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L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes 
de celles prévues pourrait donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

Maintenance et entretien
•	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié uti-

lisant uniquement des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux
•	 Portez des protections auditives. L’exposition aux 

bruits peut provoquer une perte de l’audition.
•	 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 

avec l’outil. La perte de contrôle peut provoquer des 
blessures.

•	 Tenir l‘outil par les surfaces de préhension isolées, 
lors de la réalisation d‘une opération au cours de 
laquelle l‘organe de coupe peut entrer en contact 
avec un câblage non apparent ou son propre cordon 
d‘alimentation. Le contact avec un fil « sous tension 
» peut également mettre « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l’opérateur.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler 
des conduites cachées ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un incendie ou un 
choc électrique. Un endommagement d’une condui-
te de gaz peut provoquer une explosion. La perfora-
tion d’une conduite d’eau provoque des dégâts ma-
tériels et peut provoquer un choc électrique.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électropor-
tatif est guidé de manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou 
dans un étau est fixée de manière plus sûre que te-
nue dans les mains.

•	 Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de 
se coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle 
de l’outil électroportatif.

Données techniques

Tension réseau : 230V / 50Hz

Puissance absorbée : 1050W

Vitesse de marche à vide : 480 min-1

Nombre de frappes : 3780 bpm

Capacité de perçage béton/pierre 
(maxi.) : 38 mm

Catégorie de protection : II

Poids : 6 kg

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique perceuse 
LpA 93,8 dB(A)
Niveau de pression acoustique ciseau 
LpA 95,8 dB(A)
Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique perceuse 
LWA 104,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique ciseau 
LWA 106,8 dB(A)
Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
Lʼexposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées con-
formément à EN 60745.

Valeur dʼémission des vibrations ah (Poignée) 
= 14,89 m/s2

Valeur dʼémission des vibrations ah (Poignée supplé-
mentaire) 
= 13,02 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils élec-
triques
Avertissement !
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon 
une méthode d’essai normée et peut être modifiée, 
en fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle 
peut dans certains cas exceptionnels être supérieure à 
la valeur indiquée.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut égale-
ment être utilisée pour estimer l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mi-
nimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent 

état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•	 Portez des gants.
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Risques résiduels
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours des 
risques résiduels. Les dangers suivants peuvent 
apparaître en rapport avec la construction et le 
modèle de cet outil électrique :
•	 Lésions des poumons si aucun masque antipous-

sière adéquat n’est porté.
•	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit appro-

prié n’est porté.
•	 Atteintes à la santé issues des vibrations mainbras, 

si l’appareil est utilisé pendant une longue période 
ou s’il n’a pas été employé ou entretenu dans les 
règles de l’art.

Avant la mise en service
Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les 
données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
respondent bien aux données du réseau.
Enlevez systématiquement la fiche de contact avant 
de paramétrer lʼappareil.
Vérifiez si des conduites électriques, de gaz ou dʼeau 
ne sont pas cachées dans lʼendroit où vous désirez 
travailler, en vous aidant dʼun appareil de recherche 
de conduites.

Poignée supplémentaire (fig. 2 – pos. 6)
Utilisez le marteau perforateur uniquement avec sa 
poignée supplémentaire, pour des raisons de sécurité.
La poignée supplémentaire (6) vous permet dʼavoir un 
meilleur appui pendant lʼutilisation du marteau perfo-
rateur. Lʼappareil ne doit pas être utilisé sans poignée 
supplémentaire (6) pour des raisons de sécurité.
La poignée supplémentaire (6) est fixée par serrage 
au marteau perforateur. Tourner la poignée dans le 
sens contraire de celui des aiguilles dʼune montre (vu 
de la poignée) défait le blocage. Tourner la poignée 
dans le sens des aiguilles dʼune montre serre le blo-
cage.
Desserrez dʼabord le blocage de la poignée supplé-
mentaire. Ensuite, vous pouvez pivoter la poignée 
supplémentaire (6) dans la position de travail vous 
étant la plus agréable. Maintenant, refermez la poig-
née supplémentaire dans le sens contraire du sens de 
rotation jusquʼà ce que la poignée supplémentaire soit 
bien en place.

Mise en place des outils (fig. 3)
•	 Mise en place des outils (fig. 4)
•	 Avant de lʼemployer, nettoyez lʼoutil et graissezen la 

poignée légèrement de graisse à machine.
•	 Faites reculer la douille de verrouillage (2) et tenez-

la.
•	 Poussez lʼoutil dégagé de poussière en le tournant 

dans le porte-outils jusquʼà la butée. Lʼoutil se ver-
rouille lui-même.

•	 Contrôlez quʼil sʼest bien verrouillé en le tirant.

Retirez lʼoutil (fig. 4)
Tirez la douille de verrouillage vers lʼarrière (2), main-
tenez-la tirée et retirez lʼoutil.

Dispositif de logement de poussière (fig. 5)
Avant de travailler avec votre marteau perforateur
placé verticalement au-dessus de votre tête, placez
le dispositif de logement de poussière (a) au-dessus
du foret.

Mise en service
Attention !
Pour éviter tout danger, la machine doit unique-
ment être tenue par les deux poignées! Sinon, 
risque de chocs électriques en perçant des câbles 
électriques !

Mise en / hors service (fig. 1)
Mise en circuit: Appuyez sur lʼinterrupteur (4)
Mise hors circuit : Relâchez lʼinterrupteur (4).

Réglage du mode de fonctionnement (fig. 6)
Au moyen du stop de rotation/de frappe, sélectionnez 
le mode d’exploitation souhaité de l’outil électroportatif.
Note : Ne changez le mode de fonctionnement que 
lorsque l’outil électroportatif est éteint ! Sinon, l’outil 
électroportatif pourrait être endommagé.
– Tournez le stop de rotation/de frappe 3 pour le mettre 
dans la position souhaitée.
•	 Position pour le perçage à percussion (A) Au cas 

où l’outil de travail ne tournerait pas immédiatement 
après la mise en marche de l’outil électroportatif, 
faites tourner lentement ce dernier jusqu’à ce que 
l’outil de travail tourne avec.

•	 Position Vario-Lock (B) pour le réglage de la position 
du burin

•	 Position pour le burinage (C)

Attention !
Pour perforer à percussion, vous nʼavez besoin 
que dʼune force de pression minime. Si vous ap-
puyez trop, le moteur est surchargé. Contrôlez 
régulièrement le foret. Faites réaffûter les forets 
épointés ou remplacez-les.

Remplacement de la ligne de raccorde-
ment réseau
Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil 
est endommagée, il faut la faire remplacer par le 
producteur ou son service après-vente ou par une 
personne de qualification semblable afin dʼéviter tout 
risque.
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Nettoyage et maintenance
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de net-
toyage.

Nettoyage
•	 Maintenez les dispositifs de protection, les fentes à 

air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
sière) que possible. Frottez lʼappareil avec un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de lʼair comprimé à 
basse pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer lʼappareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun chiffon 
humide et un peu de savon. Nʼutilisez aucun produit 
de nettoyage ni détergeant ; ils pourraient endomma-
ger les pièces en matières plastiques de lʼappareil. 
Veillez à ce quʼaucune eau nʼentre à lʼintérieur de 
lʼappareil.

Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop dʼétincelles, faites-les 
contrôler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est au-
torisé à remplacer les brosses à charbon.

Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin
de maintenance.

Mise au rebut et recyclage
Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant 
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet emballage 
est une matière première et peut donc être réutilisé ul-
térieurement ou être réintroduit dans le circuit des ma-
tières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plastiques. 
Eliminez les composants défectueux dans les sys-
tèmes dʼélimination des déchets spéciaux. Renseig-
nez-vous dans un commerce spécialisé ou auprès de 
lʼadministration de votre commune !

Stockage
Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un endroit 
sombre, sec et à l’abri du gel tout comme inaccessible 
aux enfants. La température de stockage optimale est 
comprise entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil électrique 
dans l’emballage d’origine.



Vysvětlení symbolů na přístroji

CZ Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny.

CZ Noste ochranné brýle!

CZ Noste ochranná sluchátka!

CZ Třída ochrany II

CZ Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dýchacích cest!
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VÝROBCE:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU,
Přejeme vám hodně radosti a úspěchů v práci s vaším 
novým spotřebičem.

POZNÁMKA:
V souladu s platnými zákony, které se týkají 
odpovědnosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá 
odpovědnost za poškození výrobku nebo za škody 
způsobené výrobkem, ke kterým z následujících 
důvodů:
•	 Nesprávná manipulace.
•	 Nedodržení pokynů pro obsluhu.
•	 Opravy prováděné třetí stranou, opravy 

neprováděné v autorizovaném servisu.
•	 Montáž neoriginálních dílů nebo použití neori-

ginálních dílů při výměně.
•	 Jiné než specifikované použití.
•	 Porucha elektrického systému, která byla 

způsobena nedodržením elektrických předpisů a 
předpisů VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporučujeme:
Před montáží a obsluhou tohoto zařízení si přečtěte 
kompletní text v návodu k obsluze. Pokyny pro obs-
luhu jsou určeny k tomu, aby se uživatel seznámil s 
tímto zařízením a aby při jeho použití využil všech 
jeho možností v souladu s uvedenými doporučeními. 
Tento návod k obsluze obsahuje důležité informace 
o tom, jak provádět bezpečnou, profesionální a hos-
podárnou obsluhu stroje, jak se zabránit rizikům, jak 
ušetřit náklady na opravy, jak zkrátit doby prostojů a 
jak zvýšit spolehlivost a prodloužit provozní životnost 
stroje. Mimo bezpečnostních předpisů uvedených 
v návodu k obsluze musíte dodržovat take platné 
předpisy, které se týkají provozu stroje ve vaší zemi.
Uchovávejte návod k obsluze stále v blízkosti stroje a 
uložte jej do plastového obalu, aby byl chráněn před 
nečistotami a vlhkostí. Přečtěte si návod k obslu-
ze před každým použitím stroje a pečlivě dodržujte 
v něm uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat 
pouze osoby, které byly řádně proškoleny v jeho obs-
luze a které byly řádně informovány o rizicích spo-
jených s jeho obsluhou. Při obsluze stroje musí být 
splněn stanovený minimální věk.

Popis přístroje (obr. 1)
1.	 Ochrana proti prachu
2.	 Upínací hlava
3.	 Otočný vypínač pro zastavení otáčení
4.	 Za-/vypínač
5.	 Rukojeť
6.	 Přídavná rukojeť

Základní informace
•	 Po vybalení zkontrolujte všechny díly, zda nebyly při 

přepravě poškozeny.  V případě reklamace okamžitě 
informujte dodavatele.

•	 Žádná později nárokovaná reklamace nebude ak-
ceptována.

•	 Kompletnost zásilky musí být zkontrolována ihned 
po obdržení.

•	 Před prvním použitím tohoto zařízení si pečlivě 
přečtěte celý návod k obsluze, abyste se řádně sez-
námili s použitím tohoto zařízení.

•	 Používejte pouze originální vybavení týkající se 
příslušenství a také spotřebních a náhradních dílů. 
Náhradní díly získáte u nejbližšího autorizovaného 
prodejce.

•	 Při objednávání uveďte prosím naše katalogová 
čísla dílů a také typ a rok výroby zařízení.

Použití podle účelu určení
Přístroj je určen k vrtání do betonu, kameniva a cihel a k 
sekání za použití příslušného vrtáku nebo dláta.
Stroj smí být používán pouze podle svého účelu určení. 
Každé další toto překračující použití neodpovídá použití 
podle účelu určení. Za z toho vyplývající škody nebo 
zranění všeho druhu ručí uživatel/obsluhující osoba a 
ne výrobce.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme 
žádné ručení, pokud je přístroj používán v 
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových pod-
nicích a při srovnatelných činnostech.

Bezpečnostní upozornění
Čtěte všechna varovná upozornění a pokyny. 
Zanedbání při dodržování varovných upozornění a 
pokynů mohou mít za následek zásah elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budouc-
na uschovejte.
Ve varovných upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí pro-
vozované na el. síti (se síťovým kabelem) a na 
elektronářadí provozované na akumulátoru (bez 
síťového kabelu).

Bezpečnost pracovního místa
•	 Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní 
oblasti mohou vést k úrazům.

•	 S elektronářadím nepracujte v prostředí ohroženém 
explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny ne-
bo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou 
prach nebo páry zapálit.

•	 Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od Vašeho pracovního místa. Při rozptýlení 
můžete ztratit kontrolu nad strojem.
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Elektrická bezpečnost
•	 Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat se 

zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně s elektronářadím s ochranným 
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko zásahu elektrickým proudem.

•	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, ja-
ko např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je-li 
Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu 
elektrickým proudem.

•	 Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody 
do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu elek 
rickým proudem.

•	 Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či 
zavěšení elektronářadí nebo k vytažení zástrčky 
ze zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, ole-
je, ostrých hran nebo pohyblivých dílů stroje. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zá-
sahu elektrickým proudem.

•	 Pokud pracujete s elektronářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, kte-
ré jsou způsobilé i pro venkovní použití. Použití 
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití 
venku, snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

•	 Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí ve 
vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. Na-
sazení proudového chrániče snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
•	 Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud jste un-
aveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Moment nepozornosti při použití elektronářadí může 
vést k vážným poraněním.

•	 Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné 
brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek jako 
maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protisklu-
zovou podrážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, 
podle druhu nasazení elektronářadí, snižují riziko 
poranění.

•	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektronářadí vypnuté dříve než 
jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj proudu a/
nebo akumulátor. Máte-li při nošení elektronářadí 
prst na spínači nebo pokud stroj připojíte ke zdroji 
proudu zapnutý, pak to může vést k úrazům.

•	 Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, který 
se nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k 
poranění.

•	 Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si 
bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Tím 
můžete elektronářadí v neočekávaných situacích lé-
pe kontrolovat.

•	 Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv ne-
bo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko 
od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se 

díly.
•	 Lze-li namontovat odsávací či zachycující přípravky, 

přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Použití odsávání prachu může snížit ohrožení pra-
chem.

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
•	 Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu 

určené elektronářadí. S vhodným elektronářadím 
budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a 
bezpečněji.

•	 Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je 
vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout 
je nebezpečné a musí se opravit.

•	 Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor. Toto pre-
ventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí 
elektronářadí.

•	 Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo do-
sah dětí. Nenechte stroj používat osobám, které se 
strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto po-
kyny. Elektronářadí je nebezpečné, je-li používáno 
nezkušenými osobami.

•	 Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a nevzpřičují 
se, zda díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, 
že je omezena funkce elektronářadí. Poškozené díly 
nechte před nasazením stroje opravit. Mnoho úrazů 
má příčinu ve špatně udržovaném elektronářadí.

•	 Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hrana-
mi se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

•	 Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazovací 
nástroje apod. podle těchto pokynů. Respektujte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Použití elektronářadí pro jiné než určující použití 
může vést k nebezpečným situacím.

Servis
•	 Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze kvalifiko-

vaným odborným personálem a pouze s originálními 
náhradními díly. Tím bude zajištěno, že bezpečnost 
stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro kladiva
•	 Noste ochranu sluchu. Působení hluku může 

způsobit ztrátu sluchu.
•	 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou součástí 

dodávky elektronářadí. Ztráta kontroly může vést ke 
zraněním.

•	 Pokud provádíte práce, při kterých může nasazo-
vací nástroj zasáhnout skrytá elektrická vedení nebo 
vlastní síťový kabel, pak držte elektronářadí na izo-
lovaných plochách rukojeti. Při kontaktu s elekt-
rickým vedením pod napětím se mohou pod napětím 
ocitnout i kovové díly nářadí, což může způsobit zá-
sah elektrickým proudem.

•	 Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání 
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte místní 
dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým 
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vedením může vést k požáru a úderu elektrickým 
proudem. Poškození vedení plynu může vést k vý-
buchu. Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí 
věcné škody nebo může způsobit úder elektrickým 
proudem.

•	 Elektronářadí držte při práci pevně oběma rukama 
a zajistěte si bezpečný postoj. Oběma rukama je 
elektronářadí vedeno bezpečněji.

•	 Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený 
upínacím přípravkem nebo svěrákem je držen 
bezpečněji než Vaší rukou.

•	 Než jej odložíte, počkejte až se elektronářadí zas-
taví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a vést ke 
ztrátě kontroly nad elektronářadím.

Technická data

Síťové napětí: 230V / 50Hz

Příkon: 1050W

Otáčky chodu naprázdno: 480 min-1

Počet úderů: 3780 bpm

Výkon vrtání beton/kámen (max.): 38 mm

Třída ochrany: II

Hmotnost: 6 kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Vrtba LpA 93,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku Vytesat LpA 95,8 dB(A)
Nejistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu Vrtban LWA 104,8 dB(A)
Hladina akustického výkonu Vytesat LWA 106,8 dB(A)
Nejistota KWA 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří směrů) 
změřeny podle normy EN 60745.

Příklepové vrtání ah (Rukojeť) 
= 14,89 m/s2

Příklepové vrtání ah (Přídavná rukojeť) 
= 13,02 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Dodatečné informace pro elektrické přístroje
Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena podle 
normované zkušební metody a může se měnit v závis-
losti na druhu a způsobu použití elektrického přístroje, 
a ve výjimečných případech se může nacházet nad 
uvedenou hodnotou.
Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita ke

srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými 
přístroji.
Uvedená emisní hodnota vibrací může být také 
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 Nepřetěžujte přístroj.
•	 V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
•	 Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj podle 
předpisů, existují vždy zbývající rizika. V sou-
vislosti s konstrukcí a provedením elektrické-
ho přístroje se mohou vyskytnout následující 
nebezpečí:
•	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochranná maska proti prachu.
•	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochrana sluchu.
•	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací na ru-

ce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu ne-
bo není řádně veden a udržován.

Před uvedením do provozu
Před připojením se přesvědčte, zda údaje na typovém 
štítku souhlasí s údaji sítě.
Předtím, než začnete provádět nastavování na 
přístroji, vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
Místo použití zkontrolujte pomocí přístroje na hledání 
vedení, zda se tam nenachází skrytá elektrická ve-
dení, plynové nebo vodovodní potrubí.

Přídavná rukojeť (obr. 2 - pol. 6)
Vrtací kladivo používat z bezpečnostních důvodů pou-
ze s přídavnou rukojetí.
Přídavná rukojeť (6) Vám během používání vrtacího 
kladiva poskytuje dodatečnou stabilitu. Přístroj nesmí 
být z bezpečnostních důvodů používán bez přídavné 
rukojeti (6).
Přídavná rukojeť (6) se na vrtacím kladivu upevní po-
mocí mechanického upevnění. Otáčením rukojeti proti 
směru hodinových ručiček (z pohledu rukojeti) se me-
chanické upevnění uvolní. Otáčením rukojeti ve směru 
hodinových ručiček se mechanické upevnění utáhne.
Nejdříve uvolněte mechanické upevnění přídavné 
rukojeti. Poté můžete přídavnou rukojeť (6) naklo-
nit do pro Vás nejpříjemnější pracovní polohy. Nyní 
přídavnou rukojeť v opačném směru otáčení opět 
utáhnout, až přídavná rukojeť pevně sedí.
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Vložení nástroje (obr. 3)
•	 Nástroj před vložením vyčistěte a dřík nástroje lehce 

namažte mazacím tukem pro vrtáky.
•	 Upínací hlavu (2) posunout směrem zpět a pevně 

držet.
•	 Čistý nástroj zasuňte otáčením až na doraz do 

upínání nástroje. Nástroj se sám zablokuje.
•	 Blokování zkontrolujte zatáhnutím za nástroj.

Vyjmutí nástroje (obr. 4)
Upínací hlavu (2) posunout směrem zpět, pevně držet 
a nástroj vyjmout.

Zařízení na zachycení prachu (obr. 5)
Před pracemi vrtacím kladivem nasuňte zařízení na 
zachycení prachu (a) přes vrták svisle nad hlavu 
přístroje.

Uvedení do provozu
Pozor!
Aby se zabránilo ohrožení, musí se přístroj držet 
vždy pouze za obě rukojeti! V opačném případě 
může při navrtání vedení hrozit úder elektrickým 
proudem!

Za- a vypnutí (obr. 1)
Zapnutí: Hlavní vypínač (4) stlačit.
Vypnutí: Hlavní vypínač (4) pustit.

Nastavení druhu provozu (obr. 6)
Pomocí přepínače údery/zastavené otáčky zvolte druh 
provozu elektronářadí.
Upozornění: Druh provozu změňte pouze při vypnutém 
elektronářadí! Elektronářadí se jinak může poškodit.
– Přepínač údery/zastavené otáčky otočte na 
požadovanou polohu.
•	 Poloha pro příklepové vrtání. Jestliže se nasazovací 

nástroj při zapnutí okamžitě neotáčí, nechte 
elektronářadí pomalu běžet, až se nástroj začne 
točit.

•	 Poloha Vario-Lock pro přestavení polohy sekáče
•	 Poloha pro sekání

Pozor!
Na vrtání potřebujete pouze malou přítlačnou sílu. 
Příliš velký přítlačný tlak zbytečně zatěžuje motor. 
Pravidelně kontrolovat vrták. Tupé vrtáky nabrou-
sit nebo vyměnit.

Výměna síťového napájecího vedení
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí být 
nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým servi-
sem nebo kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo 
nebezpečím.

Čištění, údržba a objednání náhradních 
dílů
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou zástrčku.

Čištění
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen to 
je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo ho 
profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

•	 Doporučujeme přímo po každém použití přístroj 
vyčistit.

•	 Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a tro-
chou mazlavého mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky nebo rozpouštědla, mohlo by dojít k 
poškození plastových částí přístroje. Dbejte na to, 
aby se dovnitř přístroje nedostala voda.

Uhlíkové kartáčky
Při nadměrné tvorbě jisker nechte překontrolovat od-
borníkem uhlíkové kartáčky. Pozor! Uhlíkové kartáčky 
smí vyměnit pouze odborný elektrikář.

Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu 
vyžadující, díly.

Likvidace a recyklace
Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím 
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do cirkulace 
surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z rozdílných 
materiálů, jako např. kov a plasty.
Defektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních 
odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na míst-
ním zastupitelství!

Skladování
Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém a nezamrzajícím místě a mimo dosah dětí. Op-
timální teplota skladování leží mezi 5 a 30 ˚C. Uložte 
elektrický přístroj v originálním balení.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

SK Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a 
dodržiavajte ich!

SK Noste ochranné okuliare!

SK Noste ochranu sluchu!

SK Razred zaščite II

SK Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!
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VÝROBCA:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK,
Prajeme vám veľa radosti a úspechov v práci s vaším 
novým spotrebičom.

POZNÁMKA:
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za škody 
spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledujúcich 
dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevykona-

nej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia neori-

ginálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,
•	 poruchy elektrického systému, ktorá bola spôsobená 

nedodržaním elektrických predpisov a predpisov 
VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporúčame:
Pred montážou a obsluhou tohto zariadenia si 
prečítajte kompletný text v návode na obsluhu. Po-
kyny na obsluhu sú určené na to, aby sa používateľ 
oboznámil s týmto zariadením a aby pri jeho použití 
využil všetky jeho možnosti v súlade s uvedenými 
odporučeniami. Tento návod na obsluhu obsahuje 
dôležité informácie o tom, ako vykonávať bezpečnú, 
profesionálnu a hospodárnu obsluhu stroja, ako 
zabrániť rizikám, ako ušetriť náklady na opravy, 
ako skrátiť časy prestojov a ako zvýšiť spoľahlivosť 
a predĺžiť prevádzkovú životnosť stroja. Okrem 
bezpečnostných predpisov uvedených v návode na 
obsluhu musíte dodržiavať tiež platné predpisy, týka-
júce sa prevádzky stroja vo vašej krajine.
Uchovávajte návod na obsluhu stále v blízkosti stroja 
a uložte ho do plastového obalu, aby bol chránený 
pred nečistotami a vlhkosťou. Prečítajte si návod 
na obsluhu pred každým použitím stroja a dôkladne 
dodržiavajte v ňom uvedené informácie. Stroj môžu 
obsluhovať iba osoby, ktoré boli riadne preškolené v 
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kách spojených s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja 
musí byť splnený stanovený minimálny vek.

Popis prístroja (obr. 1)
1.	 Ochrana proti prachu
2.	 Upínacia hlava
3.	 Otočný prepínač pre zastavenie otáčania
4.	 Vypínač zap/vyp
5.	 Rukoväť
6.	 Prídavná rukovä

Základné informácie
•	 Po vybalení skontrolujte všetky dielce, či počas pre-

pravy nedošlo k ich poškodeniu.
•	 V prípade reklamácie okamžite informujte 

dodávateľa. Žiadna neskôr nárokovaná reklamácia 
nebude uznaná.

•	 Kompletnosť zásielky musí byť skontrolovaná ihneď 
po obdržaní.

•	 Pred prvým použitím zariadenia si dôkladne 
prečítajte celý návod na obsluhu, aby ste sa riadne 
zoznámili s použitím tohto zariadenia.

•	 Používajte iba originálne vybavenie týkajúce sa 
príslušenstva a tiež spotrebných a náhradných diel-
cov. Náhradné dielce získate u najbližšieho autorizo-
vaného predajcu.

•	 Pri objednávaní uveďte, prosím, naše katalógové 
čísla dielcov a tiež typ a rok výroby zariadenia.

Správne použitie prístroja
Prístroj je určený na vŕtanie kladivom do betónu, kame-
niny a tehál a na práce s dlátom pri použití príslušného 
vrtáku alebo dláta.
Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol 
určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa považuje 
za nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo zranenia 
akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym používaním 
ručí používateľ / obsluhujúca osoba, nie však výrobca.
Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spôsob pre-
vádzky našich prístrojov nie je na profesionálne, reme-
selnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj bu-
de používať v profesionálnych, remeselníckych alebo 
priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovno-
cenné s takýmto použitím.

Bezpečnostné pokyny
Prečítajte si všetky Výstražné upozornenia a 
bezpečnostné pokyny. Zanedbanie dodržiavania 
Výstražných upozornení a pokynov uvedených v nas-
ledujúcom texte môže mať za následok zásah elekt-
rickým prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké porane-
nie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné poky-
ny starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v nasle-
dujúcom texte sa vzťahuje na ručné elektrické náradie 
napájané zo siete (s prívodnou šnúrou) a na ručné 
elektrické náradie napájané akumulátorovou batériou 
(bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
•	 Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetle-

né. Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska 
môžu mať za následok pracovné úrazy.

•	 Týmto náradím nepracujte v prostredí ohrozenom 
výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé kva-
paliny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré by mohli prach alebo 
pary zapáliť.
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•	 Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby 
sa počas používania ručného elektrického náradia 
zdržiavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní po-
zornosti zo strany inej osoby môžete stratiť kontrolu 
nad náradím..

Elektrická bezpečnosť
•	 Zástrčka prívodnej šnúry ručného elektrického nára-

dia musí pasovať do použitej zásuvky. Zástrčku v 
žiadnom prípade nijako nemeňte. S uzemneným 
elektrickým náradím nepoužívajte ani žiadne 
zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými po-
vrchovými plochami, ako sú napr. rúry, vykurovacie 
telesá, sporáky a chladničky. Keby by bolo Vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

•	 Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažďa a 
vlhkosti. Vniknutie vody do ručného elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo určený účel 
na nosenie ručného elektrického náradia, ani na 
jeho zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuv-
ky ťahaním za prívodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa 
sieťová šnúra nedostala do blízkosti horúceho tele-
sa, ani do kontaktu s olejom, s ostrými hranami ale-
bo pohybujúcimi sa súčiastkami ručného elektrické-
ho náradia. Poškodené alebo zauzlené prívodné 
šnúry zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Keď pracujete s ručným elektrickým náradím von-
ku, používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
schválené aj na používanie vo vonkajších priesto-
roch. Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je vhodný 
na používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

•	 Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrické-
ho náradia vo vlhkom prostredí, použite ochranný 
spínač pri poruchových prúdoch. Použitie ochranné-
ho spínača pri poruchových prúdoch znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
•	 Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k 

práci s ručným elektrickým náradím pristupujte s 
rozumom. Nepracujte s ručným elektrickým náradím 
nikdy vtedy, keď ste unavený, alebo keď ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih 
nepozornosti môže mať pri používaní náradia za 
následok vážne poranenia.

•	 Noste osobné ochranné pomôcky a používajte vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochranných 
pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, 
bezpečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo 
chrániče sluchu, podľa druhu ručného elektrického 
náradia a spôsobu jeho použitia znižujú riziko pora-
nenia.

•	 Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného 
elektrického náradia do činnosti. Pred zasunutím 
zástrčky do zásuvky a/alebo pred pripojením aku-
mulátora, pred chytením alebo prenášaním ručného 

elektrického náradia sa vždy presvedčte sa, či je 
ručné elektrické náradie vypnuté. Ak budete mať 
pri prenášaní ručného elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie pripojíte 
na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať za následok 
nehodu.

•	 Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho nasta-
vovacie náradie alebo kľúče na skrutky. Nastavovací 
nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej 
časti ručného elektrického náradia, môže spôsobiť 
vážne poranenia osôb.

•	 Vyhýbajte sa abnormálnym polohám te-
la. Zabezpečte si pevný postoj, a neprestajne 
udržiavajte rovnováhu. Takto budete môcť ručné 
elektrické náradie v neočakávaných situáciách 
lepšie kontrolovať.

•	 Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste 
široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa 
toho, aby sa Vaše vlasy, odev a rukavice dostali do 
blízkosti rotujúcich súčiastok náradia. Voľný odev, 
dlhé vlasy alebo šperky môžu byť zachytené rotujú-
cimi časťami ručného elektrického náradia.

•	 Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať 
odsávacie zariadenie a zariadenie na zachytáva-
nie prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené a 
správne používané. Používanie odsávacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje 
riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé používanie ručného elektrického nára-
dia a manipulácia s ním
•	 Ručné elektrické náradie nikdy nepreťažujte. 

Používajte také elektrické náradie, ktoré je určené 
pre daný druh práce. Pomocou vhodného ručného 
elektrického náradia budete pracovať lepšie a 
bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia.

•	 Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa už 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba 
ho zveriť do opravy odborníkovi.

•	 Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo 
prestavovať, vymieňať príslušenstvo alebo skôr, ako 
odložíte náradie, vždy vytiahnite zástrčku sieťovej 
šnúry zo zásuvky. Toto preventívne opatrenie 
zabraňuje neúmyselnému spusteniu ručného elekt-
rického náradia.

•	 Nepoužívané ručné elektrické náradie uschovávajte 
tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať 
toto náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôverne 
oboznámené, alebo ktoré si neprečítali tieto Pokyny. 
Ručné elektrické náradie je nebezpečné vtedy, keď 
ho používajú neskúsené osoby.

•	 Ručné elektrické náradie starostlivo ošetrujte. 
Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fun-
gujú alebo či neblokujú, či nie sú zlomené alebo 
poškodené niektoré súčiastky, ktoré by mohli ne-
gatívne ovplyvňovať správne fungovanie ručného 
elektrického náradia. Pred použitím náradia dajte 
poškodené súčiastky vymeniť. Veľa nehôd bolo 
spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického 
náradia.
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•	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hrana-
mi majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a ľahšie 
sa dajú viesť.

•	 Používajte ručné elektrické náradie, príslušenstvo, 
nastavovacie nástroje a pod. podľa týchto 
výstražných upozornení a bezpečnostných pokynov. 
Pri práci zoh-ľadnite konkrétne pracovné podmien-
ky a činnosť, ktorú budete vykonávať. Používanie 
ručného elektrického náradia na iný účel ako na 
predpísané použitie môže viesť k nebezpečným si-
tuáciám.

Servisné práce
•	 Ručné elektrické náradie dávajte opravovať len 

kvalifikovanému personálu, ktorý používa originál-
ne náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že 
bezpečnosť náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostné pokyny pre kladivá
•	 Používajte chrániče sluchu. Pôsobenie hluku môže 

mať za následok stratu sluchu.
•	 Používajte prídavné rukoväti, pokiaľ sú súčasťou 

dodávky elektrického náradia. Strata kontroly nad 
náradím môže mať za následok poranenie.

•	 Pri vykonávaní práce, pri ktorej by mohol nástroj 
natrafiť na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnuť 
vlastnú prívodnú šnúru náradia, držte náradie len za 
izolované plochy rukovätí. Kontakt s elektrickým ve-
dením, ktoré je pod napätím, môže dostať pod napä-
tie aj kovové súčiastky náradia a spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom.

•	 Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skry-
tých elektrickým vedení a potrubí, aby ste ich 
nenavŕtali, alebo sa obráťte na miestne energetické 
podniky. Kontakt s elektrickým vodičom pod napätím 
môže spôsobiť požiar alebo mať za následok zásah 
elektrickým prúdom. Poškodenie plynového potru-
bia môže mať za následok explóziu. Preniknutie do 
vodovodného potrubia spôsobí vecné škody alebo 
môže mať za následok zásah elektrickým prúdom.

•	 Pri práci držte ručné elektrické náradie pevne obo-
ma rukami a zabezpečte si stabilný postoj. Pomo-
cou dvoch rúk sa ručné elektrické náradie ovláda 
bezpečnejšie.

•	 Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší 
ako obrobok pridržiavaný rukou.

•	 Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického 
náradia, až potom ho odložte. Pracovný nástroj sa 
môže zaseknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly nad 
ručným elektrickým náradím.

Technické údaje

Sieťové napätie: 230V / 50Hz

Príkon: 1050W

Otáčky vo voľnobehu: 480 min-1

Počet úderov: 3780 bpm

Výkon vŕtania betón/kameň (max): 38 mm

Trieda ochrany: II

Hmotnosť: 6 kg

Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa
európskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Vŕtačka LpA 93,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku Sekáč LpA 95,8 dB(A)
Nepresnosť KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu Vŕtačka LWA 104,8 dB(A)
Hladina akustického výkonu Sekáč LWA 106,8 dB(A)
Nepresnosť KWA 3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch
smerov) stanovené v súlade s EN 60745.

Hodnota emisií vibrácií ah (Rukoväť) 
= 14,89 m/s2

Hodnota emisií vibrácií ah (Prídavná rukovä) 
= 13,02 m/s2

Nepresnosť K = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické prístroje
Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná 
podľa normovaného skúšobného postupu a môže sa 
meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia elekt-
rického náradia a vo výnimočných prípadoch sa môže 
nachádzať nad uvedenou hodnotou.
Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť za 
účelom porovnania elektrického prístroja s inými príst-
rojmi.
Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež 
použiť za účelom východiskového posúdenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na minimum!
•	 Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prístroja.
•	 Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 Prístroj nepreťažujte.
•	 V prípade potreby nechajte prístroj skontrolovať.
•	 Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 Používajte rukavice.
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Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou a vy-
hotovením elektrického prístroja môže dôjsť k výs-
kytu týchto nebezpečenstiev:
•	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna vhodná 

ochranná maska proti prachu.
•	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna vhodná 

ochrana sluchu.
•	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vibrácie rúk 

a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať dlhšiu do-
bu alebo sa nevedie a neudržuje správnym spôso-
bom.

Pred uvedením do prevádzky
Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete o tom, 
či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia s údajmi 
elektrickej siete.
Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek nastave-
nia, vytiahnite zo siete elektrický kábel.
Skontrolujte miesto použitia pomocou prístroja na 
vyhľadávanie rozvodov, či sa tam nenachádzajú skryté 
uložené elektrické vedenia, plynové a vodovodné po-
trubia.

Prídavná rukoväť (obr. 2 - pol. 6)
Prídavná rukoväť (6) Vám počas používania vŕtacieho 
kladiva ponúka dodatočnú oporu. Z bezpečnostných 
dôvodov sa prístroj nesmie používať bez prídavnej ru-
koväti (6).
Prídavná rukoväť (6) sa upevní na vŕtacie kladivo 
prostredníctvom svorky. Otáčaním rukoväte proti sme-
ru otáčania hodinových ručičiek (z pohľadu rukovä-
te) sa svorka povoľuje. Otáčaním rukoväte v smere 
otáčania hodinových ručičiek sa svorka doťahuje.
Najskôr uvoľnite svorku prídavnej rukoväte. Násled-
ne môžte prídavnú rukoväť (6) vychýliť do pre Vás 
čo najpohodlnejšej pracovnej polohy. Teraz prídavnú 
rukoväť opäť dotiahnite do opačného smeru, kým nie 
je prídavná rukoväť pevne upevnená.

Nasadenie nástroja (obr. 3)
•	 Pred nasadením nástroj vyčistite a stopku nástroja 

zľahka namažte mazivom na vrtáky.
•	 Upínaciu hlavu (2) potiahnite dozadu a držte.
•	 Čistý nástroj zasuňte až na doraz otáčavým pohy-

bom do upnutia nástroja. Nástroj sa sám zablokuje.
•	 Blokovanie skontrolujte potiahnutím nástroja.

Vybratie nástroja (obr. 4)
Upínaciu hlavu (2) potiahnite dozadu, zadržte a vytiah-
nite nástroj.

Prípravok na zachytávanie prachu (obr. 5)
Pred prácami vŕtacím kladivom nasuňte cez vrták kol-
mo nad hlavu prípravok na zachytávanie prachu (a).

Uvedenie do prevádzky
Pozor!
Aby sa zabránilo ohrozeniu, prístroj sa musí držať 
vždy za obidve rukoväte! V opačnom prípade môže 
pri navŕtaní vedení hroziť úder elektrickým prú-
dom!

Zapnutie, vypnutie (obr. 1)
Zapnutie: Stlačiť prevádzkový vypínač (4).
Vypnutie: Pustiť prevádzkový vypínač (4).

Nastavenie pracovného režimu (obr. 6)
Pomocou prepínača pracovných režimov zvoľte 
požadovaný druh prevádzky ručného elektrického 
náradia.
Upozornenie: Pracovný režim meňte len vtedy, keď 
je ručné elektrické náradie vypnuté! Inak by sa mohlo 
ručné elektrické náradie poškodiť.
– Prepínač pracovných režimov otočte do požadovanej 
polohy.
•	 Poloha na vŕtanie s pneumatickým príklepom Ak 

sa pracovný nástroj nezačne okamžite po zapnutí 
otáčať, nechajte ručné elektrické náradie pomaly 
bežať dovtedy, kým sa pracovný nástroj nezačne tiež 
otáčať.

•	 Poloha Vario-Lock na prestavovanie sekacej polohy
•	 Poloha na sekanie

Pozor!
Na vŕtanie kladivom potrebujete iba malú prítlačnú 
silu. Príliš vysoký pritláčací tlak zbytočne zaťažuje 
motor. Pravidelne kontrolujte vrták. Tupé vrtáky 
nabrúste alebo vymeňte.

Výmena sieťového prípojného vedenia
V prípade poškodenia sieťového prípojného vedenia 
prístroja sa musí vedenie vymeniť výrobcom alebo je-
ho zákazníckym zastúpením alebo podobne kvalifiko-
vanou osobou, aby sa zabránilo rizikám.

Čistenie, údržba a objednanie náh rad-
ných dielov
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami vytiahnite 
kábel zo siete.

Čistenie
•	 Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a 

ebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným vzduchom pri 
nastavení na nízky tlak.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili spravidla vždy po 
každom použití.

•	 Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky 
aostriedky alebo riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte na to, 
aby sa do vnútra prístroja nedostala voda.
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Uhlíkové kefky
Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlíkové kefky na 
prístroji skontrolovať odborným elektri károm.
Pozor! Uhlíkové kefky smú byť vymieňané len odborným 
elektrikárom.

Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie diely 
vyžadujúce údržbu.

Likvidácia a recyklácia
Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia 
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený zo 
suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť alebo 
sa môže dať do zberu na recykláciu surovín. Prístroj a 
jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych materiálov, ako 
sú napr. kovy a plasty. Poškodené súčiastky odovzdajte 
na vhodnú likvidáciu špeciálneho odpadu. Informujte sa 
v odbornej predajni alebo na miestnych úradoch!

Skladovanie
Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu detí. 
Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 až 30°C. 
Skladujte tento elektrický prístroj v originálnom balení.
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Verklaring van de symbolen op het instrument

NL Waarschuwing – Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

NL Draag een veiligheidsbril

NL Draag een gehoorbeschermer

NL Beschermingsklasse II

NL Draag een stofmasker
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FABRIKANT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes in het werken met 
uw nieuwe apparaat.

ADVIES:
Volgens de van toepassing zijnde wet voor producta-
ansprakelijkheid is de producent van dit apparaat niet 
aansprakelijk voor schade die ontstaat door of door 
middel van dit apparaat in geval van:
•	 Onjuist gebruik,
•	 Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
•	 Reparaties door derden, niet-erkende getrainde 

werklui,
•	 Installatie en vervanging van niet-originele reserve-

onderdelen,
•	 Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-

teem ten gevolge van niet-naleving van de elekt-
rische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:
Lees de volledige handleiding voor de montage en 
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker 
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het 
gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe vei-
lig, goed en economisch gebruik te maken van uw 
apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, re-
paratiekosten kann besparen, downtime kan vermin-
deren en de betrouwbaarheid en levensduur van uw 
apparaat kan vergroten. Bovenop de veiligheidsvoor-
schriften in deze handleiding, moet u ook voldoen aan 
de geldende voorschriften van uw land in verband 
met het gebruik van het apparaat. Plaats de gebruik-
saanwijzing in een doorzichtig plastic map om deze te 
beschermen tegen vuil en vocht, en bewaar ze in de 
nabijheid van het apparaat. De instructies moeten ge-
lezen en nauw gevolgd worden door iedereen voora-
leer het apparaat te gebruiken. Enkel getrainde perso-
nen die op de hoogte gebracht zijn van de mogelijke
gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De 
vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.
Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze 
handleiding en de speciale voorschriften van uw land, 
moeten ook de algemeen erkende technische regels 
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in 
acht genomen worden.

Apparatenomschrijving Fig.1
1.	 Stofwering
2.	 Vergrendelingshuls
3.	 Draaischakelaar
4.	 AAN/UIT-schakelaar
5.	 Handgreep
6.	 Extra handgreep

Algemene opmerkingen
•	 Kijk bij het uitpakken van uw apparaat uit voor mo-

gelijke transportschade. In geval van klachten dient 
u de leverancier onmiddellijk te informeren. 

•	 Klachten die op een latere datum ontvangen worden 
zullen niet aanvaard worden.

•	 Controleer de levering op volledigheid.
•	 Lees de gebruiksaanwijzing om uzelf vertrouwd te 

maken met het apparaat vooraleer u het gebruikt.
•	 Gebruik enkel originele -onderdelen als accessoires, 

alsook voor slijtage en onderdelen. Reserveonder-
delen zijn verkrijgbaar bij uw dealer.

•	 Geef steeds de nummers door voor de onderdelen 
alsmede het type en bouwjaar van het apparaat bij 
bestellingen.

Reglementair gebruik
Het gereedschap is bedoeld voor het hamerboren in be-
ton, gesteente en bakstenen alsook voor beitelwerk mits 
gebruikmaking van de overeenkomstige boor of beitel.
De machine mag slechts voor werkzaamheden worden 
gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand 
gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voortvloeien-
de schade of verwondingen van welke aard dan ook is 
de gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.
Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeenkoms-
tig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij geven 
geen garantie indien het gereedschap in ambachtelijke 
of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen acti-
viteiten wordt gebruikt.

Sicherheitshinweise 
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften 
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elekt-
risch gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor g 
bruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
•	 Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

•	 Werk met het elektrische gereedschap niet in een 
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omgeving met explosiegevaar waarin zich brandba-
re vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof 
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken 
vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kun-
nen brengen.

•	 Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over 
het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
•	 De aansluitstekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker mag in 
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een 
elektrische schok.

•	 Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verh-
oogd risico door een elektrische schok wanneer uw 
lichaam geaard is.

•	 Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektri-
sche gereedschap vergroot het risico van een elekt-
rische schok.

•	 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om 
het elektrische gereedschap te dragen of op te han-
gen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
randen en bewegende gereedschapdelen. Be-
schadigde of in de war geraakte kabels vergroten 
het risico van een elektrische schok.

•	 Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken 
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het 
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte 
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok.

•	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert het risico van een 
elektrische schok.

Veiligheid van personen
•	 Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-

stand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van ono-
plettendheid bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

•	 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoon-
lijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert 
het risico van verwondingen.

•	 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat 
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu 
aansluit en voordat u het gereedschap oppakt of 
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of 
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.

•	 Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend 
deel van het gereedschap kan tot verwondingen lei-
den.

•	 Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in even-
wicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

•	 Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Los-
hangende kleding, lange haren en sieraden kunnen 
door bewegende delen worden meegenomen.

•	 Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzienin-
gen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan 
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist 
worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging 
beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik 
van elektrische gereedschappen
•	 Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 

werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aan-
gegeven capaciteitsbereik.

•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat 
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is ge-
vaarlijk en moet worden gerepareerd.

•	 Trek de stekker uit het stopcontact of neem de 
accu uit het elektrische gereedschap voordat u 
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het 
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische ge-
reedschap.

•	 Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 
niet gebruiken door personen die er niet mee ver-
trouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 
wanneer deze door onervaren personen worden 
gebruikt.

•	 Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het ge-
reedschap correct functioneren en niet vastklemmen 
en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd 
zijn dat de werking van het elektrische gereedschap 
nadelig wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde 
onderdelen voor het gebruik repareren. Veel onge-



35NL

vallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden 
elektrische gereedschappen.

•	 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzet-
gereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

•	 Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzet-
gereedschappen en dergelijke volgens deze aanwi-
jzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden 
en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrische gereedschappen voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.

Service
•	 Laat het elektrische gereedschap alleen repareren 

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alle-
en met originele vervangingsonderdelen. Daarmee 
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers
•	 Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan 

lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
•	 Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische 

gereedschap geleverd worden. Het verlies van de 
controle kan tot verwondingen leiden.

•	 Houd het gereedschap aan de geïsoleerde greepv-
lakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij 
het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of 
de eigen stroomkabel kan raken. Contact met een 
onder spanning staande leiding kan ook metalen de-
len van het gereedschap onder spanning zetten en 
tot een elektrische schok leiden.

•	 Gebruik een geschikt detectieapparaat om verbor-
gen stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of 
raadpleeg het plaatselijke energie- of waterleiding-
bedrijf. Contact met elektrische leidingen kan tot 
brand of een elektrische schok leiden. Beschadi-
ging van een gasleiding kan tot een explosie leiden. 
Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan een elektrische schok veroorzaken.

•	 Houd het elektrische gereedschap tijdens de 
werkzaamheden stevig met beide handen vast en 
zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische ge-
reedschap wordt met twee handen veiliger geleid.

•	 Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen 
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt 
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

•	 Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand 
is gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetge-
reedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies 
van de controle over het elektrische gereedschap 
leiden.

Technische gegevens

Netspanning 230V / 50Hz

Opgenomen vermogen: 1050W

Onbelast toerental 480 min-1

Slagfrequentie 3780 bpm

Boorcapaciteit beton/steen (max.) 38 mm

Bescherming klasse II

Gewicht 6 kg

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau boren LpA 93,8 dB(A)
Geluidsdrukniveau beitels LpA 95,8 dB(A)
Onzekerheid KpA 3 dB

Geluidsvermogensniveau boren LWA 104,8 dB(A)
Geluidsvermogensniveau beitels LWA 106,8 dB(A)
Onzekerheid KWA 3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde ah (handvat) 
= 14,89 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah (extra handgreep)
= 13,02 m/s2

OnzekerheidK = 1,5 m/s2

Aanvullende informatie omtrent elektrische ge-
reedschappen
Waarschuwing!
De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan 
veranderen naargelang van de wijze waarop het elekt-
rische gereedschap wordt gebruikt en in uitzonderings-
gevallen boven de opgegeven waarde liggen.
De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden ge-
bruikt om elektrische gereedschappen onderling te 
vergelijken.
De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden 
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de na-
delige gevolgen te beoordelen.
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Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot een 
minimum!
•	 Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
•	 Overbelast het toestel niet.
•	 Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
•	 Draag handschoenen.

Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit 
elektrisch gereedschap naar behoren bediend. Vol-
gende gevaren kunnen zich voordoen in verband 
met de bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch 
gereedschap:
•	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker wordt 

gedragen.
•	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoorbescher-

mer wordt gedragen.
•	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit hand-

arm-trillingen indien het toestel lang zonder onder-
breking wordt gebruikt of niet naar behoren wordt 
gehanteerd en onderhouden.

Vóór inbedrijfstelling
Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaat-
je overeenkomen met de gegevens van het stroomnet 
alvorens het gereedschap aan te sluiten.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact voor-
dat u het gereedschap anders afstelt.
Met een leidingdetector nagaan, of op die plaats waar 
u de boorhamer gebruikt elektrische leidingen, gaslei-
dingen of waterbuizen verborgen zijn.

Extra handgreep (fig. 2, pos. 6)
De extra handgreep (6) biedt tijdens het gebruik van 
de boorhamer een bijkomende houvast. Het ge-
reedschap mag om veiligheidsredenen niet zonder ex-
tra handgreep (6) worden gebruikt.
Maak de extra handgreep (6) op de boorhamer vast 
d.m.v. de kleminrichting. Door de greep tegen de 
richting van de wijzers van de klok in (vanuit de greep 
gezien) te draaien wordt de kleminrichting losgezet. 
Door draaien van de handgreep met de wijzers van 
klok mee wordt de kleminrichting aangehaald.
Zet eerst de kleminrichting van de extra handgreep 
los. Daarna kunt u de extra handgreep (6) naar de 
voor u aangenaamste werkpositie zwenken. Draai 
dan de extra handgreep in tegengestelde draairichting 
terug dicht tot de extra handgreep vast zit.

Gereedschap inzetten (fig. 3)
•	 Gereedschap vóór het inzetten schoonmaken en 

lichtjes invetten met boorvet.
•	 Vergrendelhuls (2) terugtrekken en vasthouden.
•	 Stofvrij gereedschap al draaiend de ge-

reedschapshouder in tot tegen de aanslag schuiven. 
Het gereedschap wordt automatisch vergrendeld.

•	 Vergrendeling controleren door aan het ge-
reedschap te trekken.

Gereedschap verwijderen (fig. 4)
Vergrendelhuls (2) terugtrekken, vasthouden en ge-
reedschap uitnemen.

Stofopnamekap (fig. 5)
Voor werkzaamheden met de boorhamer direct boven 
uw hoofd schuift u de stofopnamekap (a) over de boor.

Ingebruikneming
Let op!
Om zichzelf en anderen niet in gevaar te brengen 
mag de machine alleen aan de beide handgrepen 
worden vastgehouden! Zo niet kan bij het aanbo-
ren van kabels een elektrische schok dreigen!

In-/uitschakelen (fig. 1)
Inschakelen: bedrijfsschakelaar (4) indrukken
Uitschakelen: bedrijfsschakelaar (4) loslaten.

Functie instellen (Fig.6)
Met de slagstop-/draaistopschakelaar kiest u de functie 
van het elektrische gereedschap.
Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het 
elektrische gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan 
het elektrische gereedschap beschadigd raken.
– Draai de slagstop-/draaistopschakelaar in de 
gewenste stand.
•	 Positie voor hameren (A). Als het inzetgereedschap 

bij het inschakelen niet meteen draait, laat u het 
elektrische gereedschap langzaam lopen tot het 
inzetgereedschap mee draait.

•	 Positie Vario-Lock (B) voor het verstellen van de 
hakpositie

•	 Positie voor hakwerkzaamheden (C)

Let op!
Voor het hamerboren is er slechts een geringe aan-
drukkracht nodig. Door een te hoge aandrukkracht 
wordt de motor onnodig belast. Boor regelmatig 
controleren. Een botte boor bijslijpen of vervan-
gen.

Vervanging van de netaansluitleiding
Als de netaansluitleiding van dit apparaat beschadigd 
wordt, dan moet hij door de fabrikant of diens klanten-
dienst of door een gelijkwaardig gekwalificeerde per-
soon vervangen worden, om gevaren te vermijden. 
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Reiniging en onderhoud
Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de netstek-
ker uit het stopcontact.

Reiniging
•	 Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiespleten en 

het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en vuil. 
Wrijf het toestel met een schone doek af of blaas het 
met perslucht bij lage druk schoon.

•	 Het is aan te bevelen het toestel direct na elk gebruik 
te reinigen.

•	 Reinig het toestel regelmatig met een vochtige doek 
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen; die zouden de kunststofcomponenten van 
het toestel kunnen aantasten. Let er goed op dat geen 
water in het toestel terechtkomt.

Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolborstels door 
een bekwame elektricien nazien.
Let op! De koolborstels mogen enkel door een bekwame 
elektricien worden vervangen.

Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden on-
derdelen.

Afvalbeheer en recyclage
Het toestel bevindt zich in een verpakking om transport-
schade te voorkomen. Deze verpakking is een grondstof 
en bijgevolg herbruikbaar of kan de grondstofkringloop 
terug worden ingebracht. Het toestel en zijn acces-
soires bestaan uit diverse materialen, zoals b.v. metaal 
en kunststof. Ontdoet u zich van defecte onderdelen op 
de inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag 
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw ge-
meentebestuur!

Opbergen
Bewaar het toestel en de accessoires op een donkere, 
droge en vorstvrije plaats die voor kinderen ontoegan-
kelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 5° 
C en 30° C. Bewaar het elektrische gereedschap in de 
originele verpakking.
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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SI

Samo za drzave EU.
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani električni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba električna 
orodja ob koncu nijihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.



Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen. Das Sägeblatt ist ein Verschleißteil und von jeglichen Garantieansprü-
chen grundsätzlich ebenfalls ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way 
that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty 
material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufac-

tured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream 
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancel-
lation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be 
excluded. The saw blade is a consumable item and explicitly excluded from any warranty.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la pos-
sibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre 
occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à réd-
hibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts 
sont exclus. La lame est une pièce d’usure et est exclue de la garantie.

 Záruka  CZ
Zjevné nedostatky je nutné nahlásit do 8 dnů pro obdržení zboží, jinak kupující ztratí veškeré 
nároky vyplývající z těchto nedostatků. Poskytujeme záruku pro naše stroje při správném 
používání na dobu zákonné záruční lhůty od předání takovým způsobem, že každý díl stroje, 
který se stane během této doby prokazatelně nepoužitelným z důvodu vady materiálu nebo 
výroby, bezplatně nahradíme. Za díly, které sami nevyrábíme, poskytujeme záruku jen v tako-

vém rozsahu, v jakém nám přísluší nároky na záruku od subdodavatelů. Náklady za používání 
nových dílů přebírá kupující. Nároky na vrácení peněz a slevu z kupní ceny a jiné nároky na 
náhradu škody jsou vyloučeny. Kotouč pily je opotřebitelný díl a je rovněž zásadně vyloučen z 

jakýchkoli nároků na záruku.

Záruka  SK
Zjavné nedostatky treba oznámiť v priebehu 8 dní od príjmu tovaru, v opačnom prípade stráca 
kupujúci všetky nároky kvôli takýmto nedostatkom. Záruku na naše stroje pri správnom zaob-
chádzaní poskytujeme na dobu zákonnej záručnej lehoty od odovzdania tým spôsobom, že 
každú časť stroja, ktorá by sa v priebehu tohto času stala dokázateľne nepoužiteľnou následkom 
chýb materiálu alebo výrobných chýb, bezplatne vymeníme. Na diely, ktoré sami nevyrábame, 

poskytujeme záruku iba do takej miery, do akej nám prináležia nároky na záručné plnenie voči 
subdodávateľom. Náklady za vloženie nových dielov nesie kupujúci. Nároky na výmenu tovaru a 
nároky na zníženie ceny a ostatné nároky na odškodnenie sú vylúčené. Pílový kotúč je spotreb-
ný diel a zásadne je taktiež vylúčený z akýchkoľvek záručných nárokov.

 Garancija  SI
Očitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec 
izgubi vse pravice v primeru takih pomanjkljivosti. Garancijo za naše stroje jamčimo pri pravil-
nem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob predaji na tak način, da vsak 
del stroja, ki postane v tem času dokazljivo neuporabben zaradi napak v materialu ali izdelavi, 

zamenjamo brezplačno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jamčimo samo v tolikšni meri, kolikor 
nam dopušča naša pravica do dobaviteljev. Stroške vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki 
za zamenjavo in znižanje cene niso sprejemljivi. List žage je obrabni del in tako tudi v celoti 
izključen iz vsakega garacijskega zahtevka.

Német garancia  HU
A nyilvánvaló hiányokat az áru átvétele után 8 napon belül be kell jelenteni. Egyéb esetekben a 
vevő az ilyen hiányokkal kapcsolatos összes igényét elveszíti. Helyes használat esetén gépein-
kre az átadástól a törvényileg szabályozott jótállás időtartama alatt garanciát biztosítunk oly mó-
don, hogy díjmentesen kicserélünk minden olyan alkatrészt, amely ezen idő alatt bizonyíthatóan 
anyaghiba vagy gyártási hiba miatt vált használhatatlanná. A nem saját gyártású alkatrészekért 

csak abban az esetben vállalunk garanciát, ha beszállítónk felé jótállási igényt támaszthatunk. 
Az új alkatrészek alkalmazásának költségei a vevőt terhelik. Az átalakítási és árleszállítási igé-
nyek, valamint egyéb kártérítési igények ki vannak zárva. A fűrészlap kopó alkatrésznek számít, 
ezért alapvetően minden garanciaigény alól ki van zárva.

Jamstvo  HR
Očiti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi 
pravo na zahtjeve zbog takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naše strojeve pri ispravnom 
rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog roka od preuzimanja na način da ćemo 
besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi zbog mate-
rijalnih ili proizvodnih pogrešaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do 

mjere do koje nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na račun dobavljača. Troškove ugradnje 
novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudžbe te ostali 
zahtjevi za naknadu štete su isključeni. List pile potrošni je dio te je načelno također isključen od 
svih jamstvenih zahtjeva.

Garanţie  RO
Deficienţele evidente trebuie reclamate în interval de 8 zile după primirea mărfii, în caz contrar 
cumpărătorul nu mai poate formula nicio pretenţie în legătură cu aceste deficienţe. Dacă 
maşinile noastre sunt exploatate corect, asigurăm garanţie pe durata termenului de garanţie 
legal din momentul predării, în sensul că înlocuim gratuit orice componentă a maşinii devenită 
inutilizabilă în acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de execuţie. Pentru 

componentele pe care nu le executăm noi, asigurăm o garanţie doar în măsura în care avem 
noi dreptul la pretenţii de garanţie legală faţă de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea 
componentelor noi vor fi suportate de cumpărător. Pretenţiile de conversie şi de reducere şi alte 
pretenţii de despăgubire pentru prejudicii sunt excluse. Pânza de ferăstrău este o piesă de uzură 
şi este de asemenea exclusă în toate cazurile de la orice drepturi de garanţie pentru produs.

 Гаранция   BG
За очевидни дефекти трябва да се уведомява в рамките на 8 дни след получаване на 
стоката, в противен случай купувачът губи правото на всякакви претенции относно 
такива дефекти. Даваме гаранция за нашите машини, при правилно боравене с тях, 
за законово установения гаранционен срок от предаването, като заменяме безплатно 
всяка машинна част, която доказуемо стане неизползваема вследствие на дефекти в 
материалите или изработката в рамките на това време. За части, които не произвеждаме 

сами, даваме гаранция само дотолкова, доколкото ние имаме право на гаранционни 
претенции спрямо нашите доставчици. Разходите за монтажа на новите части се поемат 
от купувача. Претенции за анулиране на покупко-продажбата, претенции за отстъпки от 
цената и други претенции за компенсации са изключени. Режещият диск е износваща се 
част и по правило също е изключена от всякакви гаранционни претенции.

 Garantie  FI
Havaittavista puutteista on ilmoitettava 8 päivän kuluessa tuotteen vastaanottamisesta, muuten 
ostaja menettää kaikki oikeutensa näiden vikojen korjaamiseen. Tarjoamme asianmukaisesti 
hoidetulle koneelle takuun luovutuspäivästä alkaen niin, että vaihdamme veloituksetta takuun 
aikana havaittavat materiaali- tai valmistusvirheistä aiheutuvat viat joiden takia kone olisi käytt-

ökelvoton. Osille, joita emme itse valmista, tarjoamme vastaavan takuun jonka niiden toimittaja 
tarjoaa. Uusista osista syntyvistä kustannuksista vastaa ostaja. Vaihtamista ja lievittämistä 
koskevat väittämät ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät sisälly. Terä on kertakäyttöinen ja 
on suljettu takuun ulkopuolelle.

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakie-
go zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 
będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez 

nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części 
są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.
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